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      Lexique Kiyombe-Français Français-Kiyombe

     

    Le souci en rédigeant ce livre est de procurer aux natifs YOMBE, apprenants du français, un document qui peut les aider à acquérir un vocabulaire du français qui se traduit directement à leur langue du fait que ces types des documents sont très rares. Ce document aide aussi le linguiste Yombe à trouver des exemples pouvant se référer à ses études.

     

    
      Collection : Suis-je utile ?
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    Préface

    
      Nous sommes heureux de préfacer le livre de Monsieur BIYOKO MABUA Jean-Claude Simon dans le Champ de la Linguistique africaine. Il est suffisamment loin de la Psychologie, notre domaine de formation, de recherche et pratique. Mais, son rôle de formateur nous rapproche et nous sommes heureux de l’accompagner.
    

     

    
      Ce livre contient un bon nombre des phrases pouvant servir d’exemples aux linguistes intéressés à l’étude des parties du discours prononcé en Kiyombe. Il peut aussi servir d’outil de référence de premier plan aux yombes apprenants du français à tous les niveaux.
    

     

    
      Depuis un certain temps, nous constatons un intérêt manifeste d’écrits sur le Kongo Central, sa langue et sa culture. Dr Mumengi rappelle l’histoire de Muwoyo, Maître Dialo vient de publier les Bingana bia nsi, aujourd’hui Biyoko Mabua nous offre un lexique dans le champ de la linguistique et principalement en Kiyombe-Français.
    

    Par cette œuvre, nous croyons être honorés et nous l’encourageons de poursuivre sa carrière en publiant d’autres essais.

     

    
      Nous souhaitons une longue vie et un plein succès à ce lexique dans tous les milieux où il sera lu et utilisé.
    

    
      André MASIALA ma Solo

      Professeur Emérite
Vice-Ministre Honoraire de l’ESURST – de l’EPSP
Adjoint au Directeur de Cabinet de Messieurs les Premiers Ministres 
Conseiller Principal du Chef de l’Etat, Président de la République Démocratique du Congo
    

    Avant propos

    Un livre sur le KIYOMBE vaut-il encore la peine ? La réponse serait oui. Il est constaté que le Mayumbe est envahi par d’autres langues particulièrement le LINGALA qui semble être mieux apprécié par les jeunes. Mais tant que cette langue restera une première ou une langue maternelle pour les natifs de cette contrée, il vaudrait mieux que les linguistes s’y penchent encore et davantage.

    Pourquoi ce lexique ? Le souci en rédigeant ce document est de procurer aux natifs YOMBE, apprenant du français, un document qui peut les aider à acquérir un vocabulaire du français qui se traduit directement à leur langue du fait que ces types des documents sont très rares. Ce document aide aussi le linguiste Yombe à trouver des exemples pouvant se référer à ses études.

    Le KIYOMBE c’est quoi au juste ? Le KIYOMBE est la langue maternelle du premier Président de la République Démocratique du Congo (Joseph KASA-VUBU). Elle est parlée dans le district du Bas-fleuve, province du KONGO CENTRAL en République Démocratique du Congo. Bastin, Coupez et Man dans leur classification des langues dite de Tervuren donne au KIYOMBE ou YOMBE l’indice H16c1.

    On ne pense pas avoir tout dit dans ce document. Toutefois, il offre un tremplin pour inciter le lecteur à acquérir une culture de lecture du français. On croit que l’UNESCO et la Francophonie seraient d’avis que les langues traditionnelles ne soient pas négligées mais qu’elles soient aussi étudiées de la même façon qu’elles cohabitent avec les langues internationales comme le français.

    Kiyombe-Français

    Alphabet phonétique utilisé

    L’alphabet phonétique ci-après indique les signes placés entre guillemets de chaque mot pour sa prononciation. Une difficulté majeure rencontrée se situe au niveau des voyelles ayant un accent circonflexe renversé. C’est le cas des mots comme beta en français : se poser. N’ayant pas trouvé le signe phonétique correspondant, nous avons opté pour une double voyelle avec un accent sur la seconde. Ainsi, pour ce mot on a : [be’eta].

    Les consonnes

    
      
        
        
        
      
      
        	
          
            Signe phonétique
          

        
        	
          Exemple

        
        	
          Traduction française du mot

        
      

      
        	
          [b]

        
        	
          ba

        
        	
          être

        
      

      
        	
          [d]

        
        	
          dila

        
        	
          pleurer

        
      

      
        	
          [f]

        
        	
          fuka

        
        	
          couvrir

        
      

      
        	
          [h]

        
        	
          haha (kisundi)

        
        	
          Ici

        
      

      
        	
          [k]

        
        	
          keba

        
        	
          Attention

        
      

      
        	
          [l]

        
        	
          Lunda

        
        	
          garder

        
      

      
        	
          [m]

        
        	
          mama

        
        	
          maman

        
      

      
        	
          [n]

        
        	
          nana

        
        	
          non

        
      

      
        	
          [ɲ]

        
        	
          nyandi

        
        	
          Lui (elle)

        
      

      
        	
          [ŋ]

        
        	
          ngandu

        
        	
          crocodile

        
      

      
        	
          [p]

        
        	
          papa

        
        	
          papa

        
      

      
        	
          [s]

        
        	
          seva

        
        	
          rire

        
      

      
        	
          [ʃ]

        
        	
          tsaku

        
        	
          sac

        
      

      
        	
          [tʃ]

        
        	
          Tshela

        
        	
          Tshela

        
      

      
        	
          [t]

        
        	
          tata

        
        	
          monsieur

        
      

      
        	
          [v]

        
        	
          vela

        
        	
          cueillir

        
      

      
        	
          [z]

        
        	
          zibika

        
        	
          fermer

        
      

    

     

    Les semi-voyelles

    
      
        
        
        
      
      
        	
          Signe phonétique

        
        	
          Exemple

        
        	
          
            Traduction française du mot
          

        
      

      
        	
          [w]

        
        	
          wa

        
        	
          écouter

        
      

      
        	
          [j]

        
        	
          yaba

        
        	
          Pécher à la nasse

        
      

    

    Les voyelles
Les voyelles orales

    
      
        
        
        
      
      
        	
          Signe phonétique

        
        	
          Exemple

        
        	
          Traduction française du mot

        
      

      
        	
          [a]

        
        	
          ba

        
        	
          être

        
      

      
        	
          [aa]

        
        	
          baka

        
        	
          avoir

        
      

      
        	
          [a’a]

        
        	
          bata

        
        	
          trouver

        
      

      
        	
          [e]

        
        	
          ve ?

        
        	
          Où ?

        
      

      
        	
          [e’e]

        
        	
          veta

        
        	
          chasser

        
      

      
        	
          [i]

        
        	
          bika

        
        	
          laisse

        
      

      
        	
          [i’i]

        
        	
          dila

        
        	
          pleurer

        
      

      
        	
          [o]

        
        	
          bokuta

        
        	
          murmurer

        
      

      
        	
          [o’o]

        
        	
          kota

        
        	
          entrer

        
      

      
        	
          [u]

        
        	
          buta

        
        	
          enfanter

        
      

      
        	
          [u’u]

        
        	
          bunda

        
        	
          Mettre ensemble

        
      

    

    Les voyelles nasales

    
      
        
        
        
      
      
        	
          Signe phonétique

        
        	
          Exemple

        
        	
          Traduction française du mot

        
      

      
        	
          [ɑ̃]

        
        	
          banda

        
        	
          enfoncer

        
      

      
        	
          [ɛ̃]

        
        	
          benda

        
        	
          tirer

        
      

      
        	
          [ɔ̃]

        
        	
          vonda

        
        	
          tuer

        
      

    

     

     

    A

    A, a [a] : Première lettre de l’alphabet. En KIYOMBE cette lettre se prononce de la même manière qu’en français. Exemple : Nanu kasi zaba ko kadi a.

    Traduisez :

    Celui-ci ignore même la lettre a. C’est pour dire que celui-ci est analphabète. Il faut noter que a apparaît comme préfixe dans plusieurs mots en KIYOMBE sans avoir une vraie signification. Dans ce cas, la signification n’est accordée qu’au mot qu’elle accompagne.

    Exemple :

    Ayiza ! Traduisez : viens !

    Abe [abe] : Forme courte d’Abenu. S’utilise souvent en interjection.

    Exemple :

    
      Abe
       ! Bakala diadi mu tsalu keti nwina ti.
    

    Traduisez :

    C’est étonnant ! Cet homme prend du the avec du sel.

    Abenu, Abenue [abenu], [abenwe] : Forme longue d’Abe. Cela signifie aussi Et vous ! Exemple : Abenueee ! Tsanga kitebi ndi kunini ba meyiba ! Abenu ! Abenu ! Abenu ! Traduisez : C’est etonnant ! Le rejet du bananier plantain que j’ai planté a été volé ! C’est étonnant ! Étonnant ! Étonnant ! Autre exemple : Abenue ! Yiza phusianu ditoma ! Traduisez : Et vous ! Venez pousser le véhicule.

    Abi [abi] : Nom de personne Abner. Exemple : Ya Abi nandi wubuta Ntoto Nyimi. Traduisez : Le grand-père Abner c’est lui qui a engendré Ntoto Nyimi.

    Abo [a’bo] : Ceux-là.

    Exemple :

    Abo ba na ?

    Traduisez :

    Qui sont ceux-là ?

    Abu [abu] : Expression qui s’accompagne d’une autre phia. Abu phia [abu phia] : C’est fini. Exemple : Kisalu kimeni abu phia. Taduisez : Le travail est terminé c’est fini !

    Abue, Abwe [abwe] : Comment.

    Exemple : Abwe beti lambila mikatu ?

    Traduisez :

    Comment prépare-t-on les beignets ? Il faut noter aussi que quand ce mot est employé seul sous forme de question, il peut signifier Comment vas-tu ? Ou comment allez-vous ?

    Adi [adi] : Expression utilisé pour désigner un ami, un pote.

    Exemple :

    
      Adi 
      kwe wedi ?
    

    Traduisez :

    Cher ami, où vas-tu ?

    Afio [afio] : Expression s’accompagnant d’une autre fio ; be fio. Afiofio [afiofio] ; Afio be fio [afiobefio] : Ce petit ou cette petite.

    Exemple :

    Ntedika : Thekila mwa nzungu.

    Malanda :

    Mwa nzungu mbi ?

    
      Ntedika : 
      Afiofio 
      ou 
      Afio be fio.
    

    
      Traduisez :
    

    
      Ntedikka : Vends-moi la petite marmite.
Malanda : Laquelle ?
Ntedika : 
      Cette petite là.
    

    Ah [a : : Locution interjective. Comme en français Ah ! Exemple : Ah nga phasi ! Traduisez : Ah c’est difficile ! Ou Ah c’est souffrant !

    Ai [ai : : Locution interjective. Comme en français Aie ! Eemple : Ai dyeso kwama ! Traduisez : Aie ! L’œil fait mal (pique comme le piment).

    Akwe, Akue [akwe : : Où ? Exemple : Akwe widie ? Traduisez : Où es-tu ?

    Alabeti [alabeti] : Nom de personne : Albert

    Aladoni [aladoni] : nom de personne : Aladin

    Alafayi [alafai : : Nom de personne : Raphaël

    Ale, Alo [ale], [alo] : Expression qui serait empruntée du français pour signifier Alors ou Ainsi.

    Exemple :

    Ale bwabu beka ndia zithoto.

    Traduisez :

    
      Alors
       ils se mettent à manger les bananes mûres.
    

    Aleluya ! [aleluja] : Alleluia ! Expression empruntée de l’hebreux pour signifier Glorifions le Seigneur ! Ou encore Louez l’Eternel !

    Alo [alo] : Expression empruntée du français signifiant Allo.

    Exemple :

    
      Alo ! 
      widi ku nzo ?
    

    Traduisez :

    
      Allo !
       Es-tu à la maison ?
    

    Ame [ame], Ameni [ameni] : Amen. Expression hébraïque qui signifie : Qu’il soit ainsi.

    Ana [ana] : Nom de personne. Anne.

    Asa [asa] : Nom de personne. Astride.

    Au, Awu [awu] : [je] m’enfous.

    Exemple :

    
      Pweta : Nge wisi zaba ko ti minu mu dibundu ndidi ? Yuda : 
      Au !
    

    Traduisez :

    
      Pweta : Toi tu ne sais pas que je suis croyant ? Yuda : 
      Je m’enfous
    

    Ava be va [avabeva] : Ici

    Exemple :

    Khandi ava be va kabedi.

    Traduisez :

    Khandi était ici

    Ave [ave] : Où ?

    Exemple :

    
      Ave 
      bedi ?
    

    Traduisez :

    Où étais-tu ?

    Ave [ave] : Mot latin qui signifie : Je vous salue

    Exemple :

    Ave Maria

    Traduisez :

    Je vous salue Marie

    Avo be vo [avobe vo] : là

    Exemple :

    Tula kiphelo avo be vo

    Traduisez :

    Depose la bèche là.

    Awi [awi : wi [wi : : Forme courte de Awilu, wilu, Awilue ou wilue. Cela signifie : As-tu compris ? As-tu saisi ? M’as-tu suivi ?

    Exemple :

    
      Nata minkanda 
      awi ?
    

    Traduisez :

    
      Apporte les documents 
      as-tu compris ?
    

    Ayi [aji] : Et ou Avec

    Exemple :

    
      Tsasa 
      ayi
       Mwanda
    

    Taduisez :

    Tsasa et Mwanda.

    B

    Ba [ba] : Verbe Être.

    Exemple :

    Ba nkulutu buna zaba kukikeba.

    Traduisez :

    Être adulte c’est savoir se garder (se Prendre en charge). C’est aussi le prefixe de la forme plurielle d’un mot qui commence par la lettre m.

    Exemple : Mutu (au singulier) Batu (au pluriel)

    Baba [‘baba] ou Dibaba [di’baba] : Muet

    Exemple :

    
      Nina katubanga ko, 
      baba
      .
    

    Traduisez :

    Celui-là ne parle pas, il est muet.

    Baba [‘baba] ou Kibaba [kibaba] : Le battant de la porte.

    Exemple :

    Zibika baba ki ditoma

    Traduisez :

    Ferme le battant de la portière du véhicule.

    Baba [ba’aba] : Ceux-ci

    Exemple :

    
      Baba
       bana ba nzo nkanda.
    

    Traduisez :

    Ceux-ci sont des élèves.

    Babeka [babe’eka] : Qu’ils bêlent

    Exemple :

    
      Bana 
      babeka
       banga mamemi ?
    

    Traduisez :

    Que les enfants bêlent comme des moutons ?

    Babekanga [babe’ekaŋa] : Forme progressive de Babeka qui signifie : Qu’ils aient l’habitude de bêler

    Exemple :

    
      Phasi bammona vayi bu bamengi samba buna 
      babekanga.
    

    Traduisez :

    Ils souffrent mais comme ils refusent de gémir qu’ils aient l’habitude de bêler

    Babela [babela] : Qu’ils échouent ou Qu’ils perdent le procès.

    Exemple :

    
      Bu bamekala, buna 
      babela
       nkanu.
    

    Traduisez :

    Comme ils nient, alors qu’ils perdent le procès.

    Babela [‘babela] : forme plurielle de wubela : Les malades

    Exemple :

    
      Batu bobo 
      babela
       manyika.
    

    Traduisez :

    Ces gens sont malades de la poliomyélite.

    Babela [babe’ela] : Qu’ils tombent malade

    Exemple :

    
      Babela 
      bu bamenwa nlangu mvindu
    

    Traduisez :

    Qu’ils tombent malade comme ils ont bu de l’eau sale.

    Babeluka [babeluka] : Qu’ils guérissent

    Exemple :

    
      Babeluka 
      bu bamenwa bilongo.
    

    Traduisez :

    Qu’ils guérissent comme ils ont pris des médicaments.

    Babelukanga [babelukaŋa] : Forme progressive de Babeluka qui signifie : Qu’ils aient l’habitude de guérir

    Exemple :

    
      Babelukanga 
      bu balembo nwanga bilongo.
    

    Traduisez :

    Qu’ils aient l’habitude de guérir comme ils ont l’habitude de prendre les médicaments.

    Babembika [babembika] : Qu’ils déposent

    Exemple :

    
      Babembika 
      mata va nganda
    

    Traduisez :

    Qu’ils déposent les fusils à l’extérieur.

    Babembikanga [babembikaŋa] : Forme progressive de Babembika qui signifie : Qu’ils aient l’habitude de déposer

    Exemple :

    
      Babembikanga
       makuwa va mwanzu.
    

    Traduisez :

    Qu’ils aient l’habitude de déposer les machettes sous le toit.

    Babembikila [babembikila] : Qu’ils déposent pour

    Exemple :

    
      Babembikila 
      mama mafoti ku kikuku.
    

    Traduisez :

    Qu’ils déposent pour maman le bois à la cuisine.

    Babembikilanga [babembikilaŋa] : Forme progressive de Babembikila qui signifie : Qu’ils aient l’habitude de déposer pour

    Exemple :

    
      Babembikilanga 
      batsusu masangu mu phaka.
    

    Traduisez :

    Qu’ils aient l’habitude de déposer les maïs pour les poules dans le poulailler.

    Babika [babi’ika] : Qu’ils laissent ou Qu’ils cessent

    Exemple :

    
      Babika
       seva phovo
    

    Traduisez :

    Qu’ils cessent de se moquer de l’aveugle.

    Babikila [babi’kila] : Qu’ils laissent à

    Exemple :

    
      Babikila 
      Ngoma madezo va meza.
    

    Traduisez :

    Qu’ils laissent les haricots à Ngoma sur la table.

    Babikula [babi’kula] : Qu’ils prophétisent

    Exemple :

    
      Bu badi mibikudi buna babikula.
    

    Traduisez :

    Comme ce sont des prophètes, alors qu’ils prophétisent.

    Babila [babi’ila] : Qu’ils cherchent

    Exemple :

    Babila thangu yi mbikidi va mbata meza

    Traduisez :

    Qu’ils cherchent la montre que j’ai laissée sur la table.

    Babimba [babi’imba] : Qu’ils goûtent

    Exemple :

    
      Kamba bandumba 
      babimba
       tsalu mu nzungu yidi va mbazu.
    

    Traduisez :

    Dites aux filles qu’elles goûtent le sel des aliments contenus dans la casserole qui se trouve sur le feu.

    Babivisa [babi’visa] : Qu’ils salisent

    Exemple :

    
      Babivisa
       minledi ka ma bamisukula.
    

    Traduisez :

    Qu’ils salissent les habits parce qu’ils vont les laver.

    Badedakana [‘badedakana] : Ils sont égaux.

    Exemple :

    
      Bana baba 
      badedakana
       bila mpila mosi badi.
    

    Traduisez :

    Ces enfants sont égaux parce qu’ils se ressemblent.

    Badedisa [bade’disa] : Qu’ils s’entendent

    Exemple :

    
      Bakutakana 
      badedisa
       mo ziphaka zimana.
    

    Traduisez :

    Qu’ils se réunissent pour qu’ils s’entendent afin de mettre un terme aux discussions.

    Badedikisa [badedi’kisa] : Qu’ils arrangent

    Exemple :

    
      Badedikisa
       mintela mibikulu bi luphangu.
    

    Traduisez :

    Qu’ils arrangent la hauteur des piquets de l’enclos.

    Badekisa [bade’kisa] : Qu’ils fassent éclater

    Exemple :

    
      Badekisa
       masangu mu fisadelo.
    

    Traduisez :

    Qu’ils fassent éclater les maïs à la poêle.

    Badekula [bade’kula] : Qu’ils diminuent.

    Exemple :

    
      Badekula
       kutuvana bisalu.
    

    Traduisez :

    Qu’ils diminuent de nous donner des travaux.

    Badengana [bade’ŋana] : Qu’ils rencontrent.

    Exemple :

    Badengana pfumu ku Lubolo.

    Traduisez :

    Qu’ils rencontrent le chef à Lubolo.

    Badengasana [badeŋa’sana] : Qu’ils se rencontrent

    Exemple :

    Badengasana mo batubasana

    Traduisez :

    Qu’ils se rencontrent pour qu’ils se parlent.

    Badengisa [bade’ŋisa] : Qu’ils fassent rencontrer.

    Exemple :

    
      Badengisa
       batu mu ngonda yinkwiza.
    

    Traduisez :

    Qu’ils fassent rencontrer les gens le mois prochain.

    Badevisa [bade’visa] : Qu’ils prêtent

    Exemple :

    Badevisa batu zimbongo mo babaka bu zingila.

    Traduisez :

    Qu’ils prêtent l’argent aux gens afin qu’ils aient le moyen de vivre.

    Badi [badi] : Ils sont.

    Exemple :

    Badi munzo.

    Traduisez :

    Ils sont dans la maison.

    Badia [badia] : Qu’ils mangent.

    Exemple :

    Badia mintsenga.

    Trasuisez :

    Qu’ils magent les cannes à sucre.

    Badia [‘badia] : On a mangé ou encore Ils ont mangés.

    Exemple :

    Zithoto ndibika badia kwidi ba mivi.

    Traduisez :

    Les bananes mûres que j’ai laissées ont été mangées par les voleurs.

    Badiama [badia’ama] : Qu’ils coulent ou Qu’ils soient engloutis.

    Exemple :

    
      Batu baba 
      badiama
       mboti mu nlangu.
    

    Traduisez :

    Que ces gens soient bien engloutis dans l’eau.

    Badianga [badia’aŋa] : Forme progressive de Qu’ils mangent

    Exemple :

    Minu ndisala mwingi bau badianga kwau.

    Traduisez :

    Moi je travaille pour qu’ils mangent.

    Badiata [ba’diata] : Ils marchèrent.

    Exemple :

    
      Badiata
       lokula bitatu
    

    Traduisez :

    Ils marchèrent trois heures.

    Badiata [badia’ata] : Qu’ils marchent.

    Exemple :

    
      Badiata 
      mu nzila toma.
    

    Traduisez :

    Qu’ils marchent sur la route des véhicules.

    Badiatanga [badia’taŋa] : Forme progressive de Badiata qui signifie :

    Qu’ils a

    ent l’habitude de marcher.

    Exemple :

    Badiatanga mu nzila nzenga ka nzilatoma thama yidi.
Traduisez : Qu’ils aient l’habitude de marcher par le chemin raccourci du fait que le chemin du véhicule ou la chaussée est lointain.

    Badiatisa [badia’tisa] : Qu’ils fassent marcher

    Exemple :

    
      Badiatisa
       batu mu ntanda.
    

    Traduisez :

    Qu’ils fassent marcher les gens en rang.

    Badiatikisa [badiatikisa] ou Badiatikila [badiatikila] : Qu’ils piétinent

    Exemple :

    
      Badwani 
      badiatikisa
       minfuna mieno.
    

    Traduisez :

    
      Que les douaniers 
      piétinent
       vos bagages.
    

    Badidi [badidi] : Ils mangent.

    Exemple :

    
      Badidi 
      bitebi va nsuka.
    

    Traduisez :

    Ils mangent les bananes plantains le matin.

    Badidi [badi’idi] : Ils ont mangé

    Exemple :

    
      Badidi 
      zimbala kibedi yono.
    

    Traduisez :

    Ils ont mangé les ignames hier.

    Badiengila [badieŋila] : Qu’ils circulent ou qu’ils fassent des tours.

    Exemple :

    
      Badiengila
       bwala boso mo ba bazaba.
    

    Traduisez :

    Qu’ils circulent dans tout le village pour qu’ils soient connus.

    Badiengisila [badieŋisila] : Qu’ils fassent circuler

    Exemple :

    
      Badiengisila 
      nsamu mu mala.
    

    Traduisez :

    Qu’ils fassent circuler la nouvelle dans les villages.

    Badiengula [badieŋula] : Qu’ils ferment les yeux en tournant la tête.

    Exemple :

    
      Bana ba bakheto baba basiko lukinzu bila 
      badiengula
       basiawu
    

    Traduisez :

    Ces filles ne sont pas polies parce qu’elles ferment les yeux en tournant la tête contre leurs pères.

    Badimuna [badi’muna] : Qu’ils courent.

    Exemple :

    Badimuna nswalu mo bavika tula

    Traduisez :

    Qu’ils courent pour qu’ils arrivent vite.

    Badimunina [badimunina] : Qu’ils courent par

    Exemple :

    
      Badimunina mu nzila nsitu.
    

    Traduisez :

    Qu’ils courent par le chemin de la brousse.

    Badumuka [badu’muka] : Qu’ils sautent ou Qu’ils s’envolent

    Exemple :

    
      Badumuka 
      bu bamenunga.
    

    Traduisez :

    Qu’ils sautent comme ils ont gagné.

    Badumuka [ba’dumuka] : Ils sautèrent ou ils s’envolèrent.

    Exemple :

    
      Banuni 
      badumuka
       mu nti wawu mu ngonda febwali.
    

    Traduisez :

    Les oiseaux s’envolèrent de cet arbre au mois de février.

    Badumukidi [badumukidi] ou Badumukini [badumukini] : ils ont sautés ou ils se sont envolés.

    Exemple :

    Bamivi badumukidi vava mu sabala yibedi.

    Traduisez :

    Les voleurs ont sautés ici la semaine passée.

    Badumukina [badumukina] : Qu’ils sautent par ou Qu’ils s’envolent par

    Exemple :

    
      Bu bankwenda ku phutu, buna 
      badumukina
       va nganda kivio ki N’djili.
    

    Traduisez :

    Comme ils vont en Europe, alors qu’ils s’envolent par l’aéroport de N’djili.

    Badumuna [ba’dumuna] ou Batumuna [ba’tumuna] : On a arraché

    Exemple :

    Masangu ma ndiadika kuna badumuna kwidi biphenzi.

    Traduisez :

    On a arraché Les maïs que j’ai voulus planté par les chimpanzés.

    Badumuna [ba’dumuna] : on a fait voler en l’air

    Exemple :

    
      Badumuna 
      kivio ku N’dolo.
    

    Traduisez :

    On a fait voler l’avion à N’dolo.

    Badumuna [badu’muna] : qu’ils fassent voler en l’air

    Exemple :

    
      Badumuna 
      zinuni ku nganda.
    

    Traduisez :

    Qu’ils fassent voler les oiseaux à l’extérieur.

    Badumuna [badu’muna] ou Batumuna [batu’muna] : Qu’ils arrachent

    Exemple :

    Bu bamengi dia zinguba beni buna batumuna ziau.

    Traduisez :

    Comme ils réfusent de manger ces arachides, alors qu’ils les arrachent.

    Badumuni [ba’dumuni] : ils font voler en l’air

    Exemple :

    
      Bana bobo 
      badumuni
       bikhokoto.
    

    Traduisez :

    Ces enfants là font voler les hannetons.

    Badumuni [badu’muni] : ils ont fait voler en l’air

    Exemple :

    
      Bambeni 
      badumuni 
      kivio ki bamasodi.
    

    Traduisez :

    Les ennemis ont fait voler l’avion militaire.

    Badumuni [ba’dumuni] ou Batumuni [ba’tumuni] : ils arrachent

    Exemple :

    
      Batumuni
       zitsanga zi bitebi.
    

    Traduisez :

    Ils arrachent les bananiers plantains.

    Badumuni [badu’muni] ou Batumuni [batu’muni] : ils ont arraché

    Exemple :

    
      Badumuni
       bikulu bi luphangu.
    

    Traduisez :

    Ils ont arraché les piqués de l’enclos.

    Bafalisi [bafalisi] : Les pharisiens

    Exemple :

    
      Yesu weka temina 
      bafalisi
      .
    

    Traduisez :

    Jésus réprimande les pharisiens

    Bafiba [bafiba] : Qu’on donne un baiser ou Qu’ils donnent un baiser

    Exemple :

    
      Bafiba
       bakazi bawu.
    

    Traduisez :

    Qu’ils donnent des baisers à leurs femmes.

    Bafibaka [bafibaka] : Qu’on l’attrape.

    Exemple :

    
      Mwa muifi fiyibidi ku nsitu 
      bafibaka
       ku bwala
    

    Traduisez :

    Qu’on attrape au village le petit voleur qui a volé en brousse.

    Bafididi [bafidi’idi] : On l’a mangé

    Exemple :

    
      Mwa tsusu fi mbakala ndisumbidi 
      bafididi
       kwidi bamivi.
    

    Traduisez :

    Le petit coq que j’ai acheté a été mangé par les voleurs.

    Bafidila [bafidi’ila] : Qu’on le pleure

    Exemple :

    
      Mwa mwana fifwidi 
      bafidila
    

    Traduisez :

    Le petit enfant est mort qu’on le pleure

    Bafidisa [bafidisa] : Qu’on envoie

    Exemple :

    
      Bafidisa
       zimbongo zi nzonkanda.
    

    Traduisez :

    Qu’on envoie les frais scolaires.

    Bafidisila [bafidi’sila] : Qu’ils fassent envoyer

    Exemple :

    
      Bafidisila 
      tata nlongi zibuku ziazi.
    

    Traduisez :

    Qu’ils fassent envoyer ces livres pour l’enseignant.

    Bafiela [bafie’ela] : Qu’ils corrigent ou Qu’ils le fassent correctement.

    Exemple :

    
      Bafiela
       longa
    

    Tranduisez :

    Qu’ils enseignent correctement.

    Bafiela [bafie’ela] : Qu’ils espionnent.

    Exemple :

    
      Bafiela
       bambeni ziawu.
    

    Traduisez :

    Qu’ils espionnent leurs ennemis

    Bafielanga [bafie’laŋa] : Forme progressive de Bafiela.

    Exemple :

    
      Bafielanga
       tuba
    

    Traduisez :

    Qu’ils aient l’habitude de parler correctement.

    Bafielanga [bafie’laŋa] : Forme progressive de Bafiela.

    Exemple :

    
      Bafielanga 
      batu bankota mu tsola.
    

    Traduisez :

    Qu’ils aient l’habitude d’espionner ceux qui entrent dans le champ.

    Baka [baka] : Verbe Avoir.

    Exemple :

    
      Baka
       mbongo buna sala
    

    Traduisez :

    Avoir l’argent implique le travail

    Baka [‘baka] : Mur

    Exemple :

    
      Tala mu 
      baka
    

    Traduisez :

    Regarde le mur

    Bakaba [bakaba] : Qu’ils creusent, Qu’on creuse

    Exemple :

    
      Bakaba
       dibulu ku nganda
    

    Traduisez :

    Qu’ils creusent un trou dehors.

    Bakaba [ba’kaba] : On a distribué

    Exemple :

    Bakaba zibuku

    Traduisez :

    On a distribué les livres.

    Bakaba [baka’aba] : Forme plurielle de Kakaba qui signifie : Qu’ils distribuent.

    Exemple :

    
      Bakaba 
      bikeni.
    

    Traduisez :

    Qu’ils distribuent les friperies

    Bakabana [baka’bana] : Qu’ils se partagent.

    Exemple :

    
      Bakabana 
      minledi.
    

    Traduisez :

    Qu’ils se partagent les habits.

    Bakabananga [bakabanaŋa] : Forme progressive de Bakabana qui signifie : Qu’ils aient l’habitude de se partager.

    Exemple :

    
      Bakabananga 
      bikhutu.
    

    Traduisez :

    Qui’ils aient l’habitude de se partager les chemises.

    Bakabanga [baka’baŋa] : Forme progressive de Bakaba qui signifie : Qu’ils aient l’habitude de creuser.

    Exemple :

    
      Bakabanga
       mabulu
    

    Traduisez :

    Qu’ils aient l’habitude de creuser les trous.

    Bakaba [baka’aba] : Qu’ils distribuent

    Exemple :

    
      Ti bakadi sumba bikwanga buna 
      bakaba
       biau.
    

    Traduisez :

    Si l’on n’achète pas les chikwanges qu’on les distribue.

    Bakabanga [bakabaŋa] : Forme progressive de Bakaba qui signifie : Qu’ils aient l’habitude de distribuer

    Exemple :

    
      Bakabanga 
      biphanu ku bwala.
    

    Traduisez :

    Qu’ils aient l’habitude de distribuer les paniers au village.

    Bakabula [ba’kabula] : On a separé

    Exemple :

    Bakabula zinzila.

    Traduisez :

    On a separé les voies.

    Bakabula [bakabula] : Qu’ils démarrent (allument).

    Exemple :

    
      Bakabula 
      matoma.
    

    Traduisez :

    Qu’ils démarrent les véhicules.

    Bakabulanga [ba’kabulaŋa] : Qu’ils aient l’habitude de séparer.

    Exemple :

    
      Bakabulanga 
      bisalu bibamvana batu.
    

    Traduisez :

    Qu’ils aient l’habitude de séparer les travaux qu’ils donnent aux gens.

    Bakabulanga [bakabula’aŋa] ou Bakabudilanga [bakabudila’aŋa] : Qu’ils aient l’habitude de démarrer.

    Exemple :

    Bakabudilanga matoma mu nzilatoma.

    Traduisez :

    Qu’ils aient l’habitude de démarrer les véhicules sur la chaussée.

    Bakaala [baka’ala] : Qu’ils nient.

    Exemple :

    
      Bakaala
       ti basi dia ko zimbongo.
    

    Traduisez :

    Qu’ils nient qu’ils n’ont pas bouffé l’argent.

    Bakala [baka’ala] : Qu’ils s’assoient ou Qu’ils restent.

    Exemple :

    Bakala va mwanzu

    Traduisez :

    Qu’ils s’assoient sous le toit.

    Bakala [ba’kala] : Homme

    Exemple :

    Bakala diadi mwisi Tsiela

    Traduisez :

    Cet homme est de Tshela.

    Bakala [‘bakala] : Ils résident

    Exemple :

    
      Bana baba 
      bakala
       munzo dikanda
    

    Trasuisez :

    Ces enfants résident dans la maison du clan.

    Bakama [‘bakama] ou Bakana [‘bakana] : Verbe Être pris

    Exemple :

    
      Bakama 
      mu ntambu mo wumona phasi.
    

    Traduisez :

    Sois pris dans un piège pour que tu souffres.

    Bakamba [baka’amba] Qu’ils disent ou Qu’ils annoncent

    Exemple :

    
      Bakamba 
      tsangu ku bwala
    

    Traduisez :

    Qu’ils annoncent la nouvelle au village

    Bakana [baka’ana] : Qu’ils pensent, Qu’ils songent

    Exemple :

    
      Bakana kwenda ku phutu
    

    Traduisez :

    Qu’ils songent aller en Europe.

    Bakanga [bakaŋa] : Ayez

    Exemple :

    
      Bakanga
       fu ki kinzika bakulutu.
    

    Traduisez :

    Ayez l’habitude de respecter les aïnés.

    Bakanga [baka’aŋa] : Qu’ils lient, Qu’on lie, Qu’on attache

    Exemple :

    
      Kakembi ti 
      bakanga
       khombo mu nti.
    

    Traduisez :

    Il a dit qu’on attache la chèvre à l’arbre.

    Bakeba [bakeba] : Qu’ils fassent attention

    Exemple :

    
      Bakeba 
      badi bwa mu dibulu.
    

    Traduisez :

    Qu’ils fassent attention de tomber dans le trou.

    Bakeba [bakeba] : Qu’ils gardent

    Exemple :

    
      Bakeba
       batu
    

    Traduisez :

    Qu’ils gardent les gens.

    Bakebanga [bake’baŋa] : Qu’ils aient l’habitude de faire attention.

    Exemple :

    Bakebanga kwenda ku nsitu

    Traduisez :

    Qu’ils aient l’habitude de faire attention d’aller en brousse.

    Bakebanga [bakebaŋa] : Qu’ils aient l’habitude de garder.

    Exemple :

    
      Bakebanga
       batu mbote.
    

    Traduisez :

    Qu’ils aient l’habitude de bien garder les gens.

    Bakebasana [bakeba’sana] : Qu’ils se gardent ou Qu’ils se protègent

    Exemple :

    
      Bana baba bafweni 
      bakebasana
       bawu veka.
    

    Traduisez :

    Ces enfants méritent qu’ils se gardent eux-mêmes.

    Bakeda [ba’keda] : On a coupé

    Exemple :

    
      Bakeda
       nti mu nzila.
    

    Traduisez :

    On a coupé l’arbre sur la route.

    Bakeda [bake’eda] : Forme plurielle de Kakeda qui signifie Qu’ils coupent

    Exemple :

    
      Bakeda 
      bibakuti.
    

    Taduisez :

    Qu’ils coupent les joncs.

    Bakedanga [bake’daŋa] : Forme progressive de Bakeda qui signifie : Qu’ils aient l’habitude de couper.

    Exemple :

    
      Bakedanga
       mintsenga
    

    Traduisez :

    Qu’ils aient l’habitude de couper les cannes à sucre.

    Bakedasana [bakeda’sana] : Qu’ils s’entrecoupent.

    Exemple :

    
      Binunu biobio 
      bakedasana
       minti miawu.
    

    Traduisez :

    Ces vieillards se sont entrecoupés leurs bâtons.

    Bakedi [bakedi] : Ils s’assoient

    Exemple :

    
      Bafhumu 
      bakedi 
      va mwanzu.
    

    Traduisez :

    Les chefs s’assoient sous le toit.

    Bakedidi [bakedidi] : Ils coupent.

    Exemple :

    
      Bakedidi 
      nzila.
    

    Traduisez :

    Ils coupent la route.

    Bakedika [bakedika] ou Bakiedika [bakiedika] : Les vrais

    Exemple :

    
      Batu baba 
      bakiedika
    

    Traduisez :

    Ces gens sont les vrais.

    Bakemba [bakemba] ou Bakembila [bakembila] : Qu’ils jubilent ou Qu’ils se réjouissent de

    Exemple :

    
      Bakemba 
      nwela.
    

    Traduisez :

    Qu’ils se réjouissent de la fête de noël.

    Bakembanga [bakembaŋa] ou Bakembilanga [bakembila’aŋa] : Forme plurielle de Bakemba ou Bakembila qui signifie Qu’ils aient l’habitude de se réjouir de

    Exemple :

    
      Bakembilanga
       Phasika.
    

    Traduisez :

    Qu’ils aient l’habitude de se réjouir de la Pâques.

    Bakembi [bakembi] : Forme plurielle de Kakembi qui signifie Ils ont dit.

    Exemple :

    
      Bakembi 
      ti twedengana fhumu.
    

    Traduisez :

    Ils ont dit qu’on aille accueillir le chef.

    Bakembisa [bakembisa] : Qu’ils bercent ou Qu’ils louent

    Exemple :

    
      Bakembisa
       fhumu’awu bu kamenunga.
    

    Traduisez :

    Qu’ils bercent leur chef comme il a remporté la victoire.

    Bakembisanga [bakembisa’aŋa] : Forme plurielle de Bakembisa qui indique l’habitude.

    Exemple :

    
      Bakembisanga 
      fhumu yesu mvulusi’eto.
    

    Traduisez :

    Qu’ils aient l’habitude de louer le Seigneur Jésus notre sauveur.

    Bakembo [bakembo] : Forme courte de Bakembolo qui signifie : Ceux qui manquent.

    Exemple :

    
      Bakembo 
      zimbongo phasi bammona.
    

    Traduisez :

    Ceux qui manquent l’argent souffrent.

    Bakeni [bake’eni] : Ils ont décidés

    Exemple :

    
      Bakeni 
      ti kadi bwe sumbisa tsunga.
    

    Traduisez :

    Ils ont decidés de ne plus vendre le tabac (la cigarette).

    Bakhanikina [ba’khanikina] : On m’a interdit

    Exemple :

    
      Bakhanikina 
      dia tsalu kkwidi baminganga
    

    Traduisez :

    On m’a interdit de manger du sel par les médecins.

    Bakhanina [‘bakhanina] : Ils m’ont avisé

    Exemple :

    Bakhanina ti bedi ku Tsiela.

    Traduisez :

    Ils m’ont avisé qu’ils sont partis à Tshela.

    Bakhanikini [ba’khanikini] : Ils m’interdisent

    Exemple :

    
      Bakhanikini
       longa mu ditoma.
    

    Traduisez :

    Ils m’interdisent de prêcher dans le véhicule.
...
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